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ШТО Е ГРЕШКА?

Лингвистиката ја дефинира грешката како отстапување од јазичниот систем или од лингвистичката норма (Kleppin, 2004: 19). Според оваа дефиниција, грешката е прекршување на правилата или отстапување од нив. Ова отстапување главно е определено од нормата и контекстот, односно од она што се смета за правилно или погрешно во еден јазик. Нормата претставува систем на правила за комбинирање елементи прифатени како дел од стандардниот јазик. 
Овој збир на правила игра важна улога во наставата по странски јазици, каде што има голем број варијанти и различни норми. Поради тоа, грешките, а со тоа и точните одговори се променливи кои зависат од ситуацијата и кои се одредуваат според голем број стандардни критериуми. Меѓутоа, овие нормативни законитости на еден јазик се однесуваат не само на лингвистичката норма, туку и на социо-културолошката и  прагматската норма. 
Од лингвистички аспект може да се констатира дека грешките се отстапување од јазичната норма или нејзино прекршување. Во некои случаи тие се позабележливи и зависат од очекувањата на заедницата на говорниците.

ШТО Е ГРЕШКА ВО УЧИЛНИЦА?

Во наставата по странски јазик, грешката дополнително се утврдува со наставната норма, што делумно е во спротивност со јазичната норма затоа што, од една страна, користениот учебник претставува одредена норма, а од друга страна, јазичната норма на наставникот игра важна улога. Учебникот им обезбедува на учениците избран вокабулар и одредени граматички правила, при што процесот на учење може директно да зависи од употребата на учебникот за време на часот. Друго прашање е јазичната норма на наставникот, дали тој е роден говорител или не, или пак ја следи нормата на една јазична варијанта. Отстапувањата од јазичната норма што ги перцепираат учениците, колегите или наставниците се сметаат за грешки, а кај фронталната настава, наставникот обично е крајниот авторитет кој одлучува што е грешка. Оттука произлегуваат следниве дефиниции за грешки во училишна средина:

„Грешка е она што не соодвествува на правилата во учебниците и граматиките.“ (Kleppin, 2004: 19)
„Грешка е она што наставникот го означува како грешка.“ (Kleppin, 2004: 19)
„Грешка е она што отстапува од нормата во главата на наставникот.“ (Kleppin, 2004: 19)

КЛАСИФИКАЦИЈА НА ГРЕШКИТЕ

Грешките можат да се поделат на две основни групи врз основа на причината за нивното настанување (Corder, 1997, според Kleppin 2004: 41; Rollett, 1999: 72): грешки на ниво на компетенција и грешки на ниво на перформанција. Грешките на ниво на компетенција се грешки кои ученикот ги прави несвесно затоа што не ја знае вистинската форма или не ја разбрира темата. Тоа значи дека оваа грешка ученикот не може да ја препознае и да ја коригира.
Грешките на ниво на перформанција, од друга страна, се ситуативни грешки кои ученикот ги прави од умор, нервоза или невнимание, и не би ги направил во други моменти. Ако ученикот свесно ја направи грешката, тој обично може самиот да ја поправи. Овие грешки може дополнително да се поделат на две категории. Првата категорија ги опфаќа грешките кои настануваат како резултат на „несовршена автоматизација на познати структури“, а втората грешките од невнимание. 
Во стручната литература Edge (1989, според Kleppin, 2004: 42) ги класифицира грешките на: лапсуси, ерори и обиди. Ученикот може самиот да ги коригира лапсусите кога ќе му се обрне внимание, што значи дека тој го поседува потребното знаење. Доколку ученикот направи грешка која не смее да ја направи, бидејќи соодветниот материјал бил предаден на часот, тогаш се работи за ерор. Оваа грешка покажува дека ученикот не го разбрал јазичниот феномен или го заборавил материјалот. Обидите се грешки кои ученикот ги прави кога нешто не знае, а сепак се обидува да го каже. 

КЛАСИФИКАЦИЈА НА ДОБРИ И ЛОШИ ГРЕШКИ 

Duncker (1935) смета дека постојат добри и лоши грешки. На овој начин тој разликува дали грешката резултира со зголемување на знаењето или не придонесува за подобро разбирање на материјалот. Според него, добрите грешки се неопходни предуслови за успешно решавање на проблемите. Процесот на учење се состои во откривање како нешто не функционира, преку неуспешни обиди и правење промена на стратегијата. „Лошите грешки, од друга страна, се состојат од повторување на дејствата без да се генерира подлабоко разбирање“ (Steuer, 2014: 30). Тоа значи дека ученикот постојано ја повторува истата грешка, но не се случува решавање на проблемот. Грешката не се обработува и затоа ученикот не може да ја отстрани.

КЛАСИФИКАЦИЈА СПОРЕД СТЕПЕНОТ НА ТЕШКОТИЈА ПРИ РАЗБИРАЊЕТО

Важен критериум во класификацијата на грешките е степенот до кој тие го отежнуваат разбирањето. Ако значењето на изразот може да се разбере и покрај грешката, се работи за грешка која не ја попречува комуникацијата. Меѓутоа, ако комуникацијата стане невозможна заради направената грешка, тоа се нарекува грешка која ја попречува комуникацијата (Kleppin, 2004: 42).
Овој вид класификација е од особено значење за наставата по странски јазик. Целта на часот по странски јазик е да им се овозможи на учениците да комуницираат на соодветниот јазик и затоа треба да им се посвети особено внимание на анализата и дискусијата на грешките кои ја попречуваат комуникацијата во училницата. Заедничкото барање решенија и стратегии за комуникација е централен исход од оваа класификација.

КЛАСИФИКАЦИЈА СПОРЕД ЈАЗИЧНАТА УПОТРЕБА 

Класификација на грешките во училница може да се направи и според употребата на јазикот. Dretzke и Nester (2001: 162) разликуваат пет различни степени на исправност:

1. прифатлива употреба
2. (*), (?) поделена употреба (родениот говорител има различна реакција)
3. ? лошо воспоставена употреба (родениот говорител не е сигурен дали може да се прифати употребата)
4. ?* сомнителна употреба (делумно, но не целосно неприфатлива употреба)
5. * неприфатлива употреба

КЛАСИФИКАЦИЈА НА ГРЕШКИТЕ СПОРЕД ГРАМАТИЧКОТО НИВО

Kleppin (2004: 42f.) разликува пет вида грешки според граматичкото ниво:
- фонетски/фонолошки грешки
Овие грешки се однесуваат на погрешен изговор или правопис, но грешките во интонацијата, исто така, спаѓаат во оваа група.
- морфосинтаксички грешки
Морфосинтаксичките грешки може да се појават, на пример, со неправилно конјугирани глаголи или да влијаат на редоследот на зборовите во реченицата.
- лексичко-семантички грешки
Лексичко-семантичките грешки се однесуваат на зборови кои се употребени во погрешен контекст или предизвикуваат непожелна промена на значењето.
- прагматски грешки
Прагматските грешки се однесуваат на прекини во стилот или несоодветен избор на зборови или несоодветни референци во однесувањето од културолошки аспект.
- грешки во содржината
Овие грешки се јавуваат при искази кои се неточни во однос на содржината.
Иако грешката во содржината, исто како и прагматската грешка, се смета дека не припаѓа на граматичкото ниво, таа треба да се спомене тука заради својата комплексност, бидејќи грешките во содржината почесто се случуваат во училница отколку во секојдневните разговори. Репродукцијата на содржината е широко користен метод во училница за да се провери дали учениците го разбрале текстот, што претставува главна причина зошто овие грешки се често присутни во наставата. 
Сите овие можности за класификација на грешките му нудат на наставникот прва референтна точка за да може подоцна да навлезе во исправката на грешката. Сепак, овие класификации не придонесуваат за продуктивно справување со грешките, ниту пак дозволуваат да се извлечат заклучоци која е причината за грешката. 

ПРИЧИНИ ЗА ГРЕШКИ

Постојат многу различни причини за настанување на грешките. Некои од овие причини се веќе опишани во класификацијата на грешки. Грешките на ниво на перформанција се припишуваат на влијанијата како стрес, замор, возбуда или страв, кои се сумирани како лични фактори. Ако ученикот се наоѓа во стресна ситуација, чувствува страв или замор, грешките се случуваат почесто и способноста грешката да се поправи е ограничена. Но, незаинтересираноста на ученикот и околностите во текот на денот, исто така, влијаат врз појавата на грешки (Kleppin, 2004: 38).
Покрај личните фактори, грешките може да се појават и поради меѓујазични влијанија, таканаречени интерференции. Тоа е негативен трансфер на мајчиниот јазик или други (странски) јазици во целниот јазик (Kleppin, 2004: 30). Конкретно, поборниците на таканаречената контрастивна хипотеза веруваат дека разликите меѓу јазиците предизвикуваат многу грешки во учењето. Затоа, тие претпоставуваат дека грешките главно се предизвикани од „повеќе или помалку несвесно пренесување на структурите од мајчиниот јазик во системот на јазикот што треба да се научи“ (Spillner, 2009: 551), меѓутоа, не сите грешки може да се објаснат со негативен трансфер. Дополнително, треба да се споменат и внатрејазичните фактори, односно влијанието на елементите на самиот странски јазик. 

АНАЛИЗА НА ГРЕШКИТЕ НА МОРФОСИНТАКСИЧКО НИВО

За анализа на истражувањето се ексцерпирани прашања од тестови по предметот Современ германски јазик 3 и 4 во временскиот период од јануари 2020 до септември 2022 година, на примерок од вкупно 60 студенти во сите испитни сесии на Катедрата за германски јазик и книжевност од прва и втора година (јазично ниво Б2) на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје. Целта на анализата беше да се утврдат најчестите грешки при усвојувањето на германскиот јазик и грешките кои се повторуваат и предизвикуваат проблеми при стекнувањето компетенции предвидени со програмата за предметот на морфосинтаксичко и лексичко-семантичко ниво. Анализата не навлегува детално во причините за грешките бидејќи тие можат да бидат од најразлична природа: неусвоен материјал, негативен трансфер, стрес, замор, а често е тешко да се објаснат или да се категоризираат.
Доколку се погледне целиот материјал за анализа веднаш се воочуваат честите грешки при употребата на личноглаголската форма во второ и трето лице еднина во презент заради употреба на погрешна наставка или испуштање на вокалната промена на глаголската основа. Во презент во германскиот јазик на глаголската основа се додаваат следниве наставки по лице и по број: е, st, t, en, t, en. Кај некои неправилни глаголи постои промена на вокалот во основата во 2. и 3. лице еднина. 
Честа грешка е и употребата на погрешен помошен глагол во перфект, кој се предава со глаголски комплекс што се состои од помошните глаголи sein ‘сум’ и haben ‘има’ и партицип II од главниот глагол. Голем број студенти имаат проблем со јаките и со неправилните глаголи во партицип II. 
Забележливи се честите грешки во задачите каде што студентите треба да состават реченици од дадени зборови почнувајќи со одреден збор, што се должи на неприменувањето на правилото ТЕКАМОЛО (temporal, kausal, modal, lokal). 
Пример: haben // verbracht // im Wellnessbereich des Hotels // gut gelaunt // DEN REST DES NACHMITTAGS // wir, точен одговор: Den Rest des Nachmittags haben wir gut gelaunt im Wellnessbereich des Hotels verbracht. (‘Остатокот од вечерта го поминавме во добро расположение во просториите за релаксација на хотелот’.). Тука најчеста грешка е погрешната позиција на прилогот за начин во реченицата кој треба да му претходи на прилогот за место, а не да следи по него.
Голем број грешки се јавуваат и при употреба на конјунктив плусквамперфект кој е сочинет од конјунктив претеритум од haben или sein и од партицип II од главниот глагол. Конјуктив претеритум се гради од претериталната основа, кај слабите глаголи тој формално се совпаѓа со претеритум индикатив, додека кај јаките глаголи има умлаут и се додава е доколку наставката за лице и број не ја содржи оваа наставка. Конјунктив претеритум означува услов чие исполнување е неизвесно, на пример, во условните реченици и се користи за прекажување дејство и за изразување желба во независните реченици (Бојковска 2006:45). 
Мал е бројот на студентите (4 од 11 во една сесија и 8 од 21 во друга) кои составиле правилна условна реченица во конјунктив плусквамперфект како на пример: Wenn Erik nicht eine andere Route vorgeschlagen hätte, hätten wir uns nicht verfahren (‘Доколку Ерик ни предложеше друг пат, немаше да се изгубиме.’), додека само 1 од вкупно 11 во една сесија и 4-6 од 21 студенти во други две сесии, одговориле точно на другите две условни реченици во конјунктив плусквамперфект со употреба на модален глагол, како на пример: Wenn es nach dem Feuerwerk Live-Musik gegeben hätte, hätten wir tanzen können. (‘Ако после огнометот имаше музика во живо, ќе можевме да танцуваме.’)
Ист е случајот и со независните реченици за изразување желба, каде што само 4 од 11, 8 од 19 и 4 од 20 студенти одговориле точно: Niemand half ihm. Hätte man ihm geholfen! (‘Никој не му помогна. Камо да му помогнеше!.’). Најчестите погрешни одговори се: *Wäre ihm nur jemand geholfen!, Wenn jemand nur mir helfen könnte!, Wenn jemand ihm helfen würde! и се поврзани со употреба на погрешен помошен глагол и/или лична заменка, вметнување на модален глагол во конјунктив или со употреба на конструкцијата würde + инфинитив.
Само 1 до 4 точни одговори од 11 студенти во неколку сесии, 8 од 20 и 1 од 20 студенти во две различни сесии одговориле точно на прашањето во кое директниот говор треба да се замени со индиректен како во реченицата: Der Zollbeamte fragte den Ausländer, ob er etwas zu verzollen habe./Der Zollbeamte fragte den Ausländer, ob er etwas zu verzollen hätte. (‘Цариникот го праша странецот дали има нешто да пријави.’). Многу од нив не успеале да одговорат точно заради употребата на погрешна лична заменка: *Der Zollbeamte fragte den Ausländer, ob sie etwas zu verzollen haben, а не е мал бројот и на оние кои употребиле погрешна глаголска форма или збороред како: *Der Direktor sagte zur Sekretärin,er will ihnen diktieren. 
При составувањето на зависносложени реченици бројот на точните одговори изнесува помеѓу 2-3 точни одговори од 10 студенти во една сесија. Најчеста грешка е збороредот во зависната реченица и позицијата на личноглаголската форма на крајот од реченицата, правило кое многу студентите често го забораваат.
Во германскиот јазик релативната заменка der, die, das, има идентична флексија како показната заменка и се јавува во релативни реченици. Нејзиниот род и број се определуваат според зборот на кој се однесува, а падежот според синтаксичката функција во релативната реченица (Бојковска, 2006: 55). Кај релативните зависносложени реченици се забележуваат чести грешки во примената на релативната заменка во погрешен падеж и бројот на точни одговори е помеѓу 2-4 од вкупно 9 студенти во сесија. На пример, во реченицата: Wer regelmäßig übt, dem gelingen auch die schwierigsten Bewegungsabläufe. (‘Кој редовно вежба, нему му успеваат и најтешките движења’.), студентите многу често не внимаваат на синтаксичката функција на заменката во релативната реченица и наместо датив во овој случај употребуваат номинатив.
Бројни се грешките и при трансформација на активна во пасивна реченица. При трансформација на активната во пасивна реченица студентите треба да внимаваат на глаголското време и на формата партицип II, на трансформацијата на директниот предмет кој е во акузатив во активната реченица, а во пасивната реченица треба да биде подмет во номинатив, што не е случај со индиректниот предмет во датив и со предлошкиот предмет кои не се менуваат.
Така, на пример, ниеден од 16 студенти не одговорил точно на прашањето за трансформација на следнава реченица од актив во пасив претеритум: 2012 verlieh "Jugend forscht" einer Shülerin den Preis für Mathematik und Informatik (‘Во 2012 „Младите истражуваат“ ù ја доделија наградата за математика и информатика на една ученичка’).
Најчестата грешка е партицип II од јакиот глагол verleihen која гласи verliehen. Многу од студентите овој глагол го менуваат како слаб глагол со дентална наставка -t: *Der Preis für Mathematik und Informatik wurde 2012 verleiht или наместо партицип II употребуваат инфинитив на крајот од реченицата: *Der Preis für Mathematik und Informatik wurde 2012 (von Jugend forscht) einer Schülerin verleihen.
Не е мал бројот на оние кои употребуваат форма на партицип II од друг јак глагол: 
Den Preis für Mathematik und Informatik wurde verloren. (‘Наградата по математика и информатика беше изгубена’) или глаголска форма во трето лице еднина и второ лице множина во презент од глаголот губи *Der Preis für Mathematik und Informatik wurde 2012 von einer Schülerin verliert.
Во ексцерпираниот материјал се забележуваат чести грешки кај препозициите со придавки и со именки. Поголем број грешки се забележуваат кај препозициите со придавки отколку кај препозициите со именки. При изборот на препозиција со именка и со придавка студентите помалку се одлучуваат за опцијата која е соодветна во македонскиот, иако и тука се забележуваат грешки заради интерференција како: *Vertrauen in, an или auf наместо Vertrauen zu (‘доверба во/кон’), *Gewöhnung zu наместо Gewöhnung an (‘навика на’) и *stolz an наместо stolz auf (‘горд на’), но мора да се нагласи дека во многу случаи и покрај совпаѓањето меѓу двата јазика, студентите не ја избрале точната опција. На пример, иако на прашањето поврзано со комбинацијата begeistert von (‘воодушевен од’) речиси сите студенти одговориле точно, многу грешки се забележуваат кај: verrückt nach (‘луд по’), verliebt in (‘вљубен во’), zufrieden mit (‘задоволен со’), nett zu (‘љубезен кон’), beliebt bei (‘омилен кај’). 
Во делот „пишување“ една од најчестите грешки е позицијата на личноглаголската форма во реченицата, како и погрешниот партицип II кај многу глаголи. Во рамките на оваа задача чести се грешките при деклинација на именките, а особено на придавките, за разлика од граматичкиот дел каде што се забележуваат помалку вакви грешки, што веројатно се должи на неприменувањето на стекнатото знаење вон граматичките вежби. Примери за други типични грешки во делот „пишување“:
*Ich habe 20 Jahre (‘Имам 20 години’) наместо Ich bin 20 Jahre alt. (‘Стар сум 20 години.’). Се работи за една од најчестите грешки кај студентите веројатно заради негативен трансфер од македонскиот во германскиот јазик.
*Jemandem bei der Arbeit stören? (‘Некому му пречи во работата’) наместо Jemanden bei der Arbeit stören? (*‘Некого го пречи во работата’). Студентите се обидуваат оваа конструкција да ја пренесат на германски употребувајќи индиректен наместо директен предмет. И тука, како и во претходниот пример, станува збор за интерференција или негативен трансфер од мајчиниот во целниот јазик.

АНАЛИЗА НА ГРЕШКИТЕ НА ЛЕКСИЧКО-СЕМАНТИЧКО НИВО

Грешките при примената на стекнатиот вокабулар варираат од целосно непрепознавање на зборовите до нивна замена со несоодветни еквиваленти или само делумно разбирање на нивното значење и примена. Точните одговори се движат од 0 до 2 од вкупно 6, 9, 10 или 11 студенти во сесија.  Интересно е дека доколку во овој дел се погледнат прашањата каде што се можни повеќе точни одговори што е наведено во задачата, студентите многу често избираат само еден или пак наместо да го изберат погрешниот одговор помеѓу точните одговори, тие го прават спротивното.
Чести се грешките и при негација на придавките со наставките: -los, miss-, un-, in-. Најчестите одговори на студентите со погрешна наставка се: untolerant наместо intolerant (‘нетолерантен’), interesantlos наместо uninteressant (‘неинтересен’), unverständlich наместо missverständlich (‘збунувачки’).
Во делот „пишување“ беа забележани следниве најчести грешки на лексичко-семантичко ниво:
*Ich gehe in Ohrid наместо Ich fahre nach Ohrid. Иако во македонскиот јазик може да се каже Јас одам/патувам во Охрид, во германскиот тоа не е случај и мора да се каже Јас патувам во Охрид. Кога за една лексема во германскиот јазик одговараат повеќе лексеми во македонскиот јазик тогаш се работи за различна семантичка дистрибуција која може да биде извор на грешки. Ист е случајот и со глаголoт laufen кој во германскиот јазик може да значи: оди, трча и тече или глаголот fortfahren, кој има две значења заминува и продолжува. 
Честа е и погрешната употреба на doch и schon. Прилогот doch може да значи сепак или позитивен одговор на негативно формулирано прашање, а schon како прилог значи веќе, но како партикула има повеќе еквиваленти или пак само го засилува значењето на глаголот поради својата широка употреба во германскиот јазик.
Кога се раскажува или се опишува настан од минатото многу често се јавува грешката: *Wenn ich klein war, hatte ich einen Hund наместо Als ich klein war, hatte ich einen Hund.
Конјункцијата wenn ‘кога’ во германскиот јазик се употребува во условни реченици и во темпорални реченици за повторливо дејство, но доколку се работи за еднократно дејство кое се одвивало во минатото пред, по или истовремено со некое друго дејство, тогаш се употребува конјункцијата als, како на пример во: Аls wir das Haus erreicht hatten, [da] fing es an zu regnen (‘Кога стигнавме до куќата, почна да врне’), Zu der Zeit, als seine Eltern noch lebten (‘Тогаш кога неговите родители сè уште беа живи’). Во примерите: Als er mich besuchte (‘Кога ме посети’) и Wenn er mich besuchte (‘Кога ме посетуваше/ќе ме посетеше’), сигналот за глаголскиот вид го носи конјункцијата als, за разлика од македонскиот јазик каде што глаголскиот вид се изразува со посебни глаголски форми.  Als како конјункција има повеќе значења и може да значи и: како, од или како...така во sowohl…auch и како...да во als..ob. 
Употребата на препозицијата vor особено во Ich habe Angst vor jemandem (‘Имам страв од некого’) е исто така една од почестите грешки кај студентите кои оваа препозиција по аналогија ја заменуваат со препозицијата von (‘од’). Препозицијата vor (најчесто со значење ‘пред’) во комбинација со одредени зборови има поинакво значење, како на пример: sich vor jemandem schämen (‘се срами од некого’), vor etwas davonlaufen (‘бега од нешто’), sich vor etwas schützen (‘се брани од нешто’), jemanden vor etwas warnen (‘некого предупредува за нешто’). 

ЗАКЛУЧОК

Анализата на грешките на студентите кои го полагаа испитот по Современ германски јазик 3 и 4 покажа голем број неправилности на морфосинтаксичко и лексичко-семантичко ниво. Највоочливи се грешките кои се јавуваат кај јаките глаголите т.е. нивните форми во партицип II при употребата на перфект, плусквамперфект и пасив. Глаголската флексија во конјунктив претеритум е дополнителен проблем при употреба на речениците со кои се изразува услов, желба и прекажано дејство. Кај прекажаното дејство чести се грешките кај личните заменки и редоследот на зборовите во реченицата, што често претставува извор на грешки особено заради разликата во структурата на реченицата помеѓу македонскиот и германскиот јазик. Чести се грешките и кај препозициите со придавка кои не се должат на интерференција бидејќи во многу од примерите се забележуваат совпаѓање со македонскиот јазик и затоа би можело да се каже дека веројатно се работи за грешки на ниво на компетенција заради неразбирање на значењето. 
Многу често студентите не ги препознаваат своите грешки, па така кога ќе им се обрне внимание дека направиле грешка, тие не можат да ја пронајдат, ниту пак самостојно да ја коригираат. Затоа може да се каже дека повеќето грешки, особено на лексичко-семантичко ниво, се грешки на ниво на компетенција и се прават несвесно заради несовладана содржина. Веднаш зад нив се грешките на ниво на перформанција заради „несовршена автоматизација на познати структури“ бидејќи по неколку обиди студентот ја поправа грешката. Ова е особено забележливо на морфосинтаксичко ниво кај автоматизацијата при флексија на глаголите и кај деклинацијата на именките, заменките и придавките.
Дел од грешките може да се објаснат и со пренесувањето на структурите од македонскиот јазик во системот на германскиот јазик. Овој т.н. негативен трансфер е често присутен при примена на зборови со повеќе од едно значење и особено може да се забележи во делот „пишување“. При анализата на ексцерпираниот материјал се забележува повторување на истите грешки-ерори во различни временски периоди, од страна на истите студенти заради учење без разбирање или заборавање, што доведува до заклучок дека се работи за лоши грешки, но исто така може да се забележат и добри грешки кои позитивно влијаат врз учењето и кои студентите можат брзо да ги коригираат. Грешките, како неизбежен феномен во наставата по странски јазик, не треба да бидат причина за несигурност и неуспех, туку алатка за подобрување на компетенциите.
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